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Summary 
  
Economic and political changes have led up to the arrival of 

foreign and repatriated students in Greek schools. The need for 
teaching Greek as a second language has prompted researchers to 
produce educational material. In this article the handbook “Μαζί 2” is 
analyzed in the light of some language-teaching approaches, such as 
structural method of teaching, communicative approach, genre 
approach and multiliteracies. An effort is made to examine whether 
these tendencies on education and progressive pedagogy have 
influenced the writers of the book, concerning themes such as the 
organization and variety of texts and activities, the subjects and goals 
of each unit and the intercultural character of the book in general. 

  
1. Εισαγωγή 
  
Στόχος της εργασίας µας είναι να παρουσιάσουµε ένα διδακτικό 

εγχειρίδιο για τη διδασκαλία της ελληνικής ως δεύτερης / ξένης και να 
εξετάσουµε ποια γλωσσοδιδακτικά ρεύµατα αξιοποιεί, σε ποιο βαθµό και 
µε ποιο τρόπο. Αρχικά, θα αναφερθούµε στη νέα εκπαιδευτική 
πραγµατικότητα της χώρας µας που οδήγησε στην ανάγκη δηµιουργίας 
εγχειριδίων για τη διδασκαλία της ελληνικής ως δεύτερης / ξένης. Με 
βάση ορισµένα κριτήρια επιλέγουµε το εγχειρίδιο «Μαζί 2», για να το 
αναλύσουµε. Έπειτα, επισηµαίνουµε το θεωρητικό πλαίσιο κάθε 
γλωσσοδιδακτικού ρεύµατος, καθώς και τα βασικά χαρακτηριστικά του 
και εξετάζουµε αν τα όσα πρεσβεύει επηρέασαν τις συγγραφείς του 
βιβλίου και πώς. Οι άξονες πάνω στους οποίους θα κινηθούµε είναι: η 
οργάνωση και τα χαρακτηριστικά των κειµένων, η οργάνωση και τα 
χαρακτηριστικά των δραστηριοτήτων, η θεµατολογία, ο διαπολιτισµικός 
χαρακτήρας, τα µέσα / οι τρόποι παρουσίασης του υλικού. Έτσι θα 
διερευνήσουµε ερωτήµατα όπως : 

-         Είναι η θεµατολογία αξιόλογη και ενδιαφέρουσα για τους 
µαθητές; 

-         Παρέχονται ευκαιρίες για σύνδεση µε τις προσωπικές 
εµπειρίες των µαθητών, για θέµατα ή πράγµατα που τους ενδιαφέρουν; 

-         Γίνεται πλήρης αξιοποίηση των διαφόρων τρόπων για την 
κατασκευή νοηµάτων; 

-         Πληροί το διδακτικό υλικό τους όρους των σύγχρονων 
τάσεων διδακτικής µιας γλώσσας ως δεύτερης / ξένης; 

-         Προσφέρεται το υλικό για διαπολιτισµική προσέγγιση και 
υλοποίηση συνθετικών εργασιών (projects); 

-         Υπάρχει χρήσιµο υλικό για την ανάπτυξη και βελτίωση της 
γλωσσικής ικανότητας του µαθητή; 

-         Υπάρχει ικανοποιητική ποικιλία κειµένων; 
-         Είναι ικανοποιητικός ο βαθµός αυθεντικότητας των κειµένων; 
-         Υπάρχει µεγάλη ποικιλία δραστηριοτήτων; Πώς 

οργανώνονται; 
-         Υπάρχει σαφής διατύπωση των επιµέρους στόχων κάθε 

ενότητας; 



-         Είναι τα οπτικά στοιχεία του διδακτικού υλικού αισθητικά 
αποδεκτά και ελκυστικά; Έχουν τη λειτουργικότητα που απαιτείται σε 
σχέση µε το λόγο; 

Τέλος, έχοντας µια συνολική εικόνα θα διατυπώσουµε τις 
εκτιµήσεις µας για το χαρακτήρα του εγχειριδίου. 

  
2. Νέα εκπαιδευτική πραγµατικότητα - Συνοπτική παρουσίαση του 

εγχειριδίου 
  
Τα τελευταία χρόνια η σύσταση του µαθητικού δυναµικού στο 

ελληνικό σχολείο έχει µεταβληθεί αισθητά λόγω της προσέλευσης ενός 
µεγάλου αριθµού αλλοδαπών και παλιννοστούντων µαθητών που 
εγγράφονται και φοιτούν στα ελληνικά σχολεία. Εποµένως, η ανάγκη 
εκµάθησης και διδασκαλίας της ελληνικής ως δεύτερης γλώσσας έχει 
φέρει αλλαγές στον ερευνητικό και εκπαιδευτικό χώρο. Έτσι ιδρύθηκαν 
κέντρα σε πανεπιστήµια, τα οποία συντονίζουν την εκπόνηση 
ερευνητικού έργου και παράγουν διδακτικό υλικό για τη διδασκαλία της 
ελληνικής ως δεύτερης / ξένης γλώσσας (Βαρλοκώστα & 
Τριανταφυλλίδου 2003). Ένα από αυτά είναι το Κέντρο ∆ιαπολιτισµικής 
Αγωγής (Κε.∆.Α.) στο Πανεπιστήµιο Αθηνών, το οποίο στα πλαίσια του 
προγράµµατος «Εκπαίδευση Παλιννοστούντων και Αλλοδαπών 
Μαθητών» ανέλαβε την συγγραφή διδακτικών εγχειριδίων. Σ’ αυτά 
ανήκει και το «Μαζί» που χρησιµοποιείται στις τάξεις υποδοχής και στα 
φροντιστηριακά τµήµατα ενισχυτικής διδασκαλίας. Επιλέξαµε να 
ασχοληθούµε µε το συγκεκριµένο εγχειρίδιο γιατί εκδόθηκε πρόσφατα, 
το 2003, και θεωρήσαµε ότι εφόσον εκπονήθηκε από ένα 
πανεπιστηµιακό ίδρυµα θα υιοθετεί σύγχρονες γλωσσοδιδακτικές τάσεις. 

Η σειρά «Μαζί» προορίζεται για εντατική διδασκαλία της ελληνικής 
γλώσσας σε αλλόγλωσσα παιδιά 11-15 χρονών. Απευθύνεται ειδικά 
στους µαθητές των τµηµάτων υποδοχής και προσβλέπει στη δηµιουργία 
γλωσσικών προϋποθέσεων για την ένταξή τους στις τάξεις του 
γυµνασίου. 

Το διδακτικό υλικό της σειράς  «Μαζί» απαρτίζεται από τρία µέρη 
Μαζί 1,  Μαζί 2, Μαζί 3, που αντιστοιχούν σε διαδοχικά επίπεδα 
γλωσσοµάθειας. Κάθε µέρος περιλαµβάνει το βιβλίο του µαθητή, το 
βιβλίο εργασιών, ένα cd και το βιβλίο του δασκάλου µε πρόσθετες 
δραστηριότητες για την τάξη, τεστ, καταγραφή των ακουστικών 
κειµένων και λύσεις των ασκήσεων. Το διδακτικό υλικό «Μαζί» µπορεί 
να καλύψει ένα χρόνο διδασκαλίας της ελληνικής γλώσσας µε µέσο όρο 
10-12 ώρες διδασκαλίας εβδοµαδιαίως. Επιλέξαµε να ασχοληθούµε µε το 
κύριο διδακτικό εγχειρίδιο, το βιβλίο του µαθητή «Μαζί 2».   

Το βιβλίο του µαθητή έχει διαρθρωθεί σε επτά θεµατικές ενότητες 
που τοποθετούν το µαθητή σε ένα συγκεκριµένο θεµατικό πλαίσιο:  

1.      Χαίροµαι –φοβάµαι -βαριέµαι  
2.      Όλα πήγαν στραβά 
3.      Στην καινούρια χώρα  
4.      Στο καινούριο σπίτι  
5.      Ρουχοµανία  
6.      Έχουµε πεθάνει της πείνας !  
7.      Αν…    
Όπως φαίνεται και στον πίνακα περιεχοµένων κάθε ενότητα δίνει 

έµφαση σε συγκεκριµένα γραµµατικά φαινόµενα και οργανώνεται µε 
βάση οµάδες λεξιλογίου. Επιπλέον, σε κάθε ενότητα ορίζονται οι στόχοι 
που επιδιώκεται να κατακτήσει το παιδί. Για παράδειγµα στην πρώτη 
ενότητα διδάσκεται ο ενεστώτας των µεσοπαθητικών ρηµάτων (-µαι) και 
τα επίθετα σε –ης, ενώ οι οµάδες λεξιλογίου είναι οι εξής: 
συναισθήµατα, φόβοι-φοβίες, ανησυχίες, πράγµατα που (δεν) µπορούν 
να γίνουν, επικοινωνία-σχέσεις, χαρακτηριστικά προσωπικότητας. 
Σύµφωνα µε τους στόχους της ενότητας το παιδί µαθαίνει να… 

·        µιλάει για τα συναισθήµατα του / τις φοβίες / τις ανησυχίες 
του 



·        περιγράφει τον εαυτό του και τους φίλους του 
·        µιλάει για τη σχέση του µε τους άλλους. 
Κάθε ενότητα έχει επαναλαµβανόµενη δοµή και περιλαµβάνει 

ποικιλία κειµένων και ασκήσεων. Σε κάθε άσκηση υπάρχει το ανάλογο 
σύµβολο που δηλώνει τι απαιτείται να κάνουν τα παιδιά π.χ. γράφω, 
αντιστοιχίζω, λέω / µιλάω, ακούω, διαβάζω, σειρά σου, παίζουµε στην 
τάξη, συζητάµε, ενώ πίνακες γραµµατικής υπάρχουν τόσο στο εσωτερικό 
κάθε ενότητας όσο και στο τέλος της (συγκεντρωτικοί). Στο τέλος του 
βιβλίου υπάρχει επαναληπτική ενότητα και γλωσσάρι µε τις 
σηµαντικότερες λέξεις σε αλφαβητική σειρά µεταφρασµένες στα 
αγγλικά, τα αλβανικά και τα ρώσικα.   

  
3. Η δοµική προσέγγιση 
  
Η δοµική µέθοδος γλωσσικής διδασκαλίας στηρίζεται στις αρχές της 

ψυχολογίας και ειδικά της ψυχολογίας της συµπεριφοράς 
(behaviourism). Σύµφωνα µε τη θεωρία του συµπεριφορισµού, η 
γλωσσική ικανότητα του ανθρώπου ερµηνεύεται βάσει του σχήµατος 
ερέθισµα – αντίδραση (stimulus – response). Η εκµάθηση της γλώσσας 
βασίζεται σε µια µηχανιστική διαδικασία και η µάθηση προκύπτει µέσα 
από συνειρµούς και αυτοµατισµούς. Η συνεχής άσκηση και χρήση είναι 
οι κυριότεροι τρόποι που ενδείκνυνται προκειµένου σταδιακά να 
αφοµοιώσει και να εσωτερικεύσει τις δοµές της γλώσσας. Η διδασκαλία 
γίνεται µε παραδείγµατα, χωρίς διατύπωση κανόνων και µε τρόπο ώστε 
να δηµιουργούνται συνειρµοί. Μέσα σ’ αυτά τα πλαίσια, προτείνονται 
ασκήσεις µηχανιστικές- που δεν επιδιώκουν τη µετάδοση γνώσεων αλλά 
την απόκτηση δεξιοτήτων- και απλές για να περιορίζουν τα λάθη στο 
ελάχιστο. Κινούνται στον παραδειγµατικό άξονα και ενδέχεται να έχουν 
την εξής µορφή: επανάληψη, συµπλήρωση, αντικατάσταση τύπων, 
κατευθυνόµενος διάλογος, µετασχηµατισµός κ.λπ.  

Όσον αφορά στην υιοθέτηση της δοµικής προσέγγισης από τις 
συγγραφείς του βιβλίου, µπορούµε, σε µια πρώτη φάση, να 
παρατηρήσουµε πως οι περισσότερες ασκήσεις είναι δοµικού τύπου. Οι 
µαθητές συµπληρώνουν κενά µε τις σωστές καταλήξεις ρηµάτων, 
επιθέτων κ.λπ., αντιστοιχίζουν τους σωστούς τύπους, τοποθετούν τα 
ρήµατα στο σωστό χρόνο ή διαγράφουν το γραµµατικό λάθος. Η 
διδασκαλία γίνεται µε παραδείγµατα, που η παραλλαγµένη εµφάνισή 
τους αποσκοπεί µέσα από την επανάληψη να παράγει συνειρµικά τη 
µάθηση. Το ενδιαφέρον, έτσι, επικεντρώνεται στην κατάκτηση του 
δοµικού συστήµατος της γλώσσας και όχι στη χρήση της γλώσσας. Οι 
εκφωνήσεις, τέλος, είναι ενδεικτικές του µηχανιστικού και ρυθµιστικού 
χαρακτήρα των σχετικών ασκήσεων, για παράδειγµα «Κάντε προτάσεις 
µε τις φράσεις ‘θέλω να πάω…και θα βάλω…’» ή «Συνεχίστε όπως στο 
παράδειγµα». 

Είναι ακόµη εντυπωσιακή η χρήση της µεταγλώσσας όχι µόνο στο 
τέλος κάθε ενότητας, όπου παρατίθεται πίνακας µε τη γραµµατική που 
διδάχτηκε, αλλά και στις ίδιες τις ασκήσεις και τις εκφωνήσεις τους, για 
παράδειγµα «Βάλτε τα ρήµατα στον Αόριστο». 

  
4. Η επικοινωνιακή προσέγγιση 
  
Πρόκειται για ένα µοντέλο διδασκαλίας της γλώσσας που στηρίζεται 

στην επικοινωνία. Η επικοινωνιακή προσέγγιση εστιάζει στην 
επικοινωνιακή ικανότητα (communicative competence). Ο κάθε 
οµιλητής, πέρα από τη γνώση του συστήµατος, δηλαδή τη γλωσσική 
ικανότητα (linguistic competence), πρέπει να διαθέτει ταυτόχρονα και 
την ικανότητα για προσαρµογή του λόγου στο περιβάλλον και στις 
εκάστοτε συνθήκες επικοινωνίας (Μήτσης, 1996: 157). Σύµφωνα µε την 
επικοινωνιακή προσέγγιση, η γλώσσα χρησιµοποιείται ως ένα εργαλείο 
για διαπροσωπική επικοινωνία µέσα σε ένα συγκεκριµένο κοινωνικό 
περιβάλλον το οποίο ορίζεται από την κατάσταση της επικοινωνίας, από 



τον σκοπό της επικοινωνίας, το θέµα που διαπραγµατεύεται αυτή, τους 
ρόλους των συνοµιλητών κ.λπ. Γίνεται, έτσι, κατανοητό, πως δεν αρκεί 
να γνωρίζει τη δοµή της γλώσσας, αλλά να είναι σε θέση να αναγνωρίσει 
τι επιβάλλουν οι κοινωνικοί κανόνες. 

 Ο δεύτερος όρος που αποτελεί τον πυρήνα της προσέγγισης είναι ο 
µαθητοκεντρισµός. Καταβάλλεται κάθε προσπάθεια, ώστε ο µαθητής να 
αυτονοµηθεί και ως υποκείµενο να συµβάλει ενεργά στη διδακτική 
διαδικασία. Βασική προϋπόθεση είναι να έχει προηγηθεί η ανάλυση 
αναγκών, η οποία εντοπίζει τις ανάγκες και τα ενδιαφέροντα των 
µαθητών. Επιπλέον, αναζητεί την αυθεντικότητα στη διαδικασία της 
επικοινωνίας και προτείνει δραστηριότητες εµπλοκής σε πραγµατικές 
επικοινωνιακές περιστάσεις ή αναπαράστασης και προσοµοίωσης των 
φυσικών συνθηκών. 

Αν το «Μαζί 2» είναι επικοινωνιακά προσανατολισµένο, θα πρέπει 
να πληροί τις προϋποθέσεις που αναφέρθηκαν παραπάνω, µε κύριο 
στόχο να δίνει µεγαλύτερη βαρύτητα στη χρήση της γλώσσας και όχι 
στην ποσοτική γνώση µορφολογικών και συντακτικών δοµών.  

∆ιαπιστώνουµε, ωστόσο, πως διδάσκει τη γλώσσα έξω από το 
κοινωνικό της πλαίσιο και χωρίς να λαµβάνει υπόψη τόσο τις κοινωνικές 
της χρήσεις όσο και τους χρήστες της. Οι ασκήσεις γραφής και 
ανάγνωσης, στην πλειοψηφία τους, δεν έχουν ως στόχο την επικοινωνία 
αλλά την κατάκτηση δοµών. Επιπρόσθετα, δε θεωρούµε ότι προσφέρει 
εναλλακτικούς τρόπους στους µαθητές, ώστε να διατυπώσουν 
αποτελεσµατικά αυτό που θέλουν. ∆εν τους τοποθετεί επικοινωνιακά σε 
κάποια συγκεκριµένη περίσταση – περιβάλλον (τράπεζα, αεροδρόµιο, 
κτλ) , δεν τους διευκρινίζει το ρόλο που καλούνται να παίξουν σε µια 
γλωσσική δραστηριότητα και κυρίως δεν καθορίζει τις σχέσεις (ισοτιµίας 
ή κυριαρχίας) αυτών που συµµετέχουν στο επικοινωνιακό γεγονός. Το 
υλικό στο µεγαλύτερο µέρος του δεν είναι αυθεντικό και, ακόµη και σε 
περιπτώσεις που παρατίθενται αποσπάσµατα από εφηµερίδες ή 
περιοδικά είναι κατασκευασµένα. 

Ας µην παραβλέψουµε, όµως, και τα σηµεία όπου µπορεί να 
εντοπιστούν κάποια δείγµατα της επικοινωνιακής προσέγγισης. Η 
θεµατολογία, για παράδειγµα, ανταποκρίνεται στα ενδιαφέροντα των 
νέων µαθητών (θέµατα για την εφηβεία, τη διασκέδαση, την εξωτερική 
εµφάνιση κ.λπ.). Ειδικότερα, η συγγραφική οµάδα λαµβάνει υπόψη και 
το γεγονός πως το βιβλίο απευθύνεται σε αλλοδαπούς και 
παλιννοστούντες µαθητές και προσπαθεί σε κάποιο βαθµό να 
προσαρµόσει την επιλογή του υλικού. Τέλος, υπάρχουν δραστηριότητες 
που απαιτούν οµαδική συνεργασία και φέρνουν τα παιδιά σε επαφή µε 
αυθεντικό υλικό, για παράδειγµα µε αποκόµµατα εφηµερίδων. 

  
5. Κειµενικά είδη 
  
Ο όρος κειµενικό είδος (genre) είναι ασαφής, ωστόσο µπορούµε να 

πούµε ότι αναφέρεται σε περίπλοκες ανταποκρίσεις -προφορικές ή 
γραπτές- των οµιλητών ή των συγγραφέων αντίστοιχα, ανάλογα µε τις 
απαιτήσεις των κοινωνικών συµφραζοµένων, δηλαδή ανάλογα µε το 
κοινωνικό πλαίσιο / στόχο (Ann Johns 2002). Εφόσον οι τύποι των 
κειµένων στο σχολείο είναι προβλέψιµοι, αναγνωρίσιµοι και συνεχώς 
επαναλαµβανόµενοι ως δοµές, τότε οι µαθητές, αν τους κατακτήσουν, θα 
οδηγηθούν σε σχολική επιτυχία (Kress 2003). Καθώς οι µαθητές έχουν 
εξοπλιστεί µε τα απαραίτητα εφόδια οδηγούνται σε µια βαθύτερη 
επεξεργασία των πιο περίπλοκων πτυχών του κειµένου. Μπορούν να το 
χρησιµοποιήσουν, για να αµφισβητήσουν ιδεολογίες, θεωρίες και 
πρακτικές (κριτικός γραµµατισµός). 

Εξετάζοντας κατά πόσο η θεωρία των κειµενικών ειδών αξιοποιείται 
στο εγχειρίδιο «Μαζί 2» µπορούµε να παρατηρήσουµε τα εξής. 

Υπάρχει µεγάλη ποικιλία κειµένων γραπτών και προφορικών 
(µαγνητοφωνηµένων). Τα κειµενικά είδη που αξιοποιούνται είναι τόσο 
πραγµατολογικά όσο και αφηγηµατικά (βλ. Κέκια 2003 για την 



κατηγοριοποίηση), καθώς περιλαµβάνονται διαδικασίες, συζητήσεις, 
αφηγήσεις, διηγήσεις, παραδείγµατα, πληροφοριακά / επεξηγηµατικά 
και περιγραφικά κείµενα. 

Πιο συγκεκριµένα, ξεφυλλίζοντας το βιβλίο, τα κείµενα που 
συναντάµε είναι: συνεντεύξεις, αφηγήσεις ιστοριών, περιγραφές, µικρές 
αγγελίες, οδηγίες, γκάλοπ-στατιστική έρευνα, φιλικό γράµµα, κείµενα 
πληροφοριακού-εγκυκλοπαιδικού χαρακτήρα (“Το ήξερες ότι…”), 
κατάλογος εστιατορίου, συνταγή, τραγούδια, άρθρα και προσωπικό 
ψυχολογικό τεστ από περιοδικό-εφηµερίδα.  

Ως προς τον χαρακτήρα των κειµένων, δηλαδή το βαθµό 
αυθεντικότητας τους, παρατηρούµε ότι υπάρχουν πολύ λίγα αυθεντικά 
κείµενα και ότι τα περισσότερα είναι κατασκευασµένα ή 
ηµικατασκευασµένα, προφανώς για να είναι πιο κατανοητά. Με 
δεδοµένο ότι το εγχειρίδιο απευθύνεται σε προχωρηµένο επίπεδο 
γλωσσοµάθειας, θεωρούµε ότι η µεγαλύτερη  αξιοποίηση αυθεντικών 
κειµένων, έστω και απλών, τοποθετεί το µαθητή σε ένα πιο φυσικό 
πλαίσιο και αυξάνει το ενδιαφέρον του.  

Ως προς τη θεµατολογία των κειµένων θα λέγαµε ότι είναι αρκετά 
ελκυστική και κοντά στα ενδιαφέροντα της ηλικίας των µαθητών που 
απευθύνεται. Επιπλέον, παρέχονται ευκαιρίες για σύνδεση µε τις 
προσωπικές εµπειρίες των µαθητών. Παρατηρούµε ότι ικανοποιούνται τα 
κριτήρια  επιλογής των κειµένων µε βάση τη συχνότητά τους στην 
ελληνική κοινωνία και τη χρησιµότητά τους για την κοινωνική ένταξη και 
ανέλιξη των αλλόγλωσσων µαθητών. Παράλληλα, η ταξινόµησή τους 
γίνεται µε βάση το βαθµό δυσκολίας τους, δηλαδή από τα πιο απλά στα 
πιο σύνθετα (βλ. κριτήρια Αρχάκη 2005). 

Σχετικά µε τη χρησιµοποίηση, τη διδακτική αξιοποίηση των 
κειµένων στην τάξη επισηµαίνουµε τα εξής. Για την κατανόηση του 
κειµένου υπάρχουν κυρίως ασκήσεις αντιστοίχισης, ταξινόµησης, 
συµπλήρωσης κενών, σωστού-λάθους, πολλαπλής επιλογής, δηλαδή 
κλειστού τύπου. 

Για την παραγωγή γραπτού λόγου παραθέτουµε κάποια 
παραδείγµατα. Οι µαθητές διαβάζουν ένα φιλικό γράµµα και µετά τους 
ζητείται να απαντήσουν, για να συµβουλεύσουν µια από τις ηρωίδες του 
βιβλίου, τη Χάνα. Σε ένα πλαίσιο δίνονται βοηθητικές εκφράσεις και 
ιδέες. Εδώ βέβαια εξαρτάται από το διδάσκοντα αν θα κάνει αποδόµηση 
του κειµένου, αν θα επιµείνει στη λειτουργία του, στη σχηµατική του 
δοµή και τα συναρτώµενα µε αυτή λεξικογραµµατικά στοιχεία, καθώς και 
αν θα ακολουθήσει από κοινού δόµηση ή ανεξάρτητη δόµηση νέου 
κειµένου. Ωστόσο, το εγχειρίδιο δεν καλύπτει την αναγκαία προϋπόθεση 
ότι η γραφή πρέπει να έχει νόηµα και πραγµατικό επικοινωνιακό στόχο, 
για να είναι αποτελεσµατική η όλη διαδικασία. Το τελικό κείµενο που 
παράγεται δεν είναι «πραγµατικό» εφόσον δεν εντάσσεται σε ένα 
πραγµατικό επικοινωνιακό πλαίσιο µε πραγµατικό παραλήπτη.  

Είναι άλλωστε συνηθισµένο φαινόµενο στο σχολείο τα παιδιά να 
γράφουν για τον εαυτό τους ή για τον εκπαιδευτικό. Γι’ αυτό είναι 
σκόπιµο ο εκπαιδευτικός να προκαλεί στην τάξη πραγµατικές 
καταστάσεις επικοινωνίας και αλληλεπίδρασης, µέσα από τις οποίες οι 
µαθητές θα µαθαίνουν τη γλώσσα χρησιµοποιώντας την. Αυτός ο τρόπος 
εργασίας βοηθά ιδιαίτερα τους αλλόγλωσσους µαθητές να κατανοήσουν 
και να χειριστούν την ελληνική γλώσσα (οδηγίες Παιδαγωγικού 
Ινστιτούτου).  

Επιπλέον, σε ένα άλλο σηµείο του βιβλίου χρησιµοποιείται ένα 
γράµµα για µια καθαρά δοµικού τύπου άσκηση. Λείπουν κάποιες 
προτάσεις που δίνονται από κάτω και τα παιδιά πρέπει να τις 
συµπληρώσουν στην κατάλληλη θέση. Αντί δηλαδή η συµπλήρωση των 
κενών να γίνεται σε επίπεδο πρότασης, γίνεται σε επίπεδο κειµένου. 

Επιπρόσθετα, πολλά κειµενικά είδη παρουσιάζονται χωρίς να 
ζητείται από τα παιδιά να παράγουν κι αυτά δικά τους κείµενα. Για 
παράδειγµα όταν δίνεται µια συνταγή για µιλκ-σέικ, τα παιδιά αυτό που 
έχουν να κάνουν είναι να αντιστοιχίσουν τα στάδια της συνταγής µε τα 



σκίτσα που τα απεικονίζουν. Αυτό που ουσιαστικά ελέγχεται είναι ο 
βαθµός κατανόησης του κειµένου σε επίπεδο περιεχοµένου. 

Επίσης, υπάρχουν κείµενα που συνδέονται µε την παρουσίαση 
κάποιου γραµµατικού φαινοµένου. Για παράδειγµα, το άρθρο ενός 
περιοδικού µε τίτλο «Βελτιώστε την εικόνα σας!» συνδέεται µε τη 
διδασκαλία της προστακτικής και της υποτακτικής, όχι όµως τόσο µέσα 
από την τριβή µε το ίδιο το κείµενο, αλλά περισσότερο µε ασκήσεις 
δοµικού τύπου που ακολουθούν.  

Ένα άλλο χαρακτηριστικό παράδειγµα είναι οι δραστηριότητες που 
αναπτύσσονται πάνω σε κείµενα µικρών αγγελιών. Στόχος τους είναι να 
κατανοήσουν οι µαθητές µόνο το περιεχόµενο των αγγελιών και όχι π.χ. 
τη δοµή τους για να γράψουν δικό τους κείµενο σε επικοινωνιακό 
πλαίσιο. Αναπτύσσονται δραστηριότητες παραγωγής προφορικού λόγου 
στις οποίες ο διδάσκων µοιράζει στους µαθητές αγγελίες σπιτιών και 
τους ζητά να του πουν ποιο σπίτι τους ταιριάζει και ακολουθεί παιχνίδι 
ρόλων. Επίσης, σχετικά µε τις επικοινωνιακές δεξιότητες ενθαρρύνεται 
ιδιαίτερα η χρήση της γλώσσας ως µέσου αφήγηση και περιγραφής. 

  
6. Πολυγραµµατισµός 
  
Ο πολυγραµµατισµός µπορεί να θεωρηθεί έννοια συµπληρωµατική 

αυτής του γραµµατισµού. Αποσκοπεί στην πρόσθετη κοινωνική 
ενδυνάµωση των µαθητών µε την ανάπτυξη δεξιοτήτων σχετικών µε την 
επεξεργασία ποικίλων κειµενικών ειδών, συγκροτηµένων από ένα ευρύ 
φάσµα µέσων (ακουστικών, οπτικών, νευµατικών, ηλεκτρονικών),αλλά 
και πολιτισµικών και γλωσσικών κωδίκων στο πλαίσιο µιας 
πολύγλωσσης και πολυπολιτισµικής κοινωνίας (Cope & Kalantzis 2000). 

Σχετικά µε τον τρόπο και το µέσο παρουσίασης των κειµένων 
µπορούµε να επισηµάνουµε ότι εκτός από τα γραπτά κείµενα υπάρχουν 
και ένηχα  (τραγούδια, µαγνητοφωνηµένα κείµενα) και εικονικά 
/εικονογραφηµένα (εικόνες, φωτογραφίες, σκίτσα, πίνακες, γραφικές 
παραστάσεις). Για τη χρήση µεικτών κειµένων όπως είναι οι ταινίες, 
διαφηµιστικά σποτ, οι ηλεκτρονικές σελίδες κ.λπ., δε γίνεται κάποια 
ιδιαίτερη αναφορά, εποµένως η χρήση τέτοιων µέσων εξαρτάται από την 
πρωτοβουλία του διδάσκοντος. 

Πιο συγκεκριµένα στο εγχειρίδιο υπάρχουν πολλές εικόνες, 
φωτογραφίες αλλά και σκίτσα. Η εικονογράφηση είναι ελκυστική, 
κινητοποιεί την παιδική φαντασία και δίνει αφορµήσεις για τη διεξαγωγή 
προφορικών συζητήσεων και τον εµπλουτισµό του λεξιλογίου. Ακόµα, 
είναι σηµαντική για την προετοιµασία της ανάγνωσης εφόσον µπορεί να 
συζητηθεί συλλογικά στην τάξη σε τι µπορεί να αναφέρεται το κείµενο, 
ποιοι συµµετέχουν, τι πρόκειται να συµβεί κ.λπ., και στη συνέχεια η 
ανάγνωση να επιβεβαιώσει ή όχι το νόηµα που προβλέφθηκε. Κάποιες 
φορές παρέχει περισσότερες πληροφορίες για την εξέλιξη της ιστορίας ή 
τονίζει επιπλέον στοιχεία της δράσης. 

Συγχρόνως, το εγχειρίδιο παρέχει τη δυνατότητα να ακούσουν οι 
µαθητές µαγνητοφωνηµένα κείµενα. Αυτά είτε αποτυπώνουν το 
αντίστοιχο γραπτό κείµενο που υπάρχει στο βιβλίο του µαθητή είτε είναι 
αυτόνοµα και στοχεύουν στη διεξαγωγή δραστηριοτήτων. 

Στο σηµείο αυτό µπορούµε να αναφέρουµε µερικές δραστηριότητες 
του βιβλίου που έχουν να κάνουν µε τους παραπάνω τρόπους 
παραγωγής νοήµατος. Για παράδειγµα δίνεται µια ιστορία µε σκίτσα και 
οι µαθητές περιγράφουν τι γίνεται ή πρέπει να βάλουν τα σκίτσα στη 
σωστή σειρά. Σε κάποιο άλλο σηµείο οι µαθητές ακούν ένα κείµενο και 
στη συνέχεια το λένε ‘µε δικά τους λόγια’, προτείνουν ένα εναλλακτικό 
τέλος για την ιστορία ή ακούν διάφορους ήχους και προσπαθούν να 
καταλάβουν πώς αισθάνεται ο ήρωας. 

Άλλες δραστηριότητες του βιβλίου που περιλαµβάνουν 
διαφορετικούς τρόπους σηµείωσης είναι: η διεξαγωγή γκάλοπ στην τάξη 
και η δηµιουργία αφίσας µε τίτλο ‘Φοβίες’, η άντληση πληροφοριών από 
έναν κατάλογο εστιατορίου (αυθεντικό κείµενο), η περιπλάνηση σε ένα 



χάρτη µε στόχο να ανακαλύψουν τη σωστή διαδροµή κ.λπ. Επίσης, 
υπάρχουν κάποια λίγα τραγούδια που σχετίζονται µε τη θεµατική της 
ενότητας που εντάσσονται. Ωστόσο δεν ενθαρρύνουν κάποιες 
δραστηριότητες πάνω στο τραγούδι ή µε αφορµή το τραγούδι. Έτσι 
βλέπουµε ότι ενώ υπάρχει ποικιλία σηµειωτικών πόρων η αξιοποίησή 
τους είναι ελλιπής.  

Ο πολυγραµµατισµός στοχεύει και στην καλλιέργεια ενός 
πολυπολιτισµικού ήθους και όχι µιας αφοµοιωτικής ιδεολογίας. 
Επιπλέον, µια από τις γενικές αρχές της εκπαίδευσης (σύµφωνα µε το 
∆.Ε.Π.Π.Σ. και Α.Π.Σ. υποχρεωτικής εκπαίδευσης) είναι ‘η ενίσχυση της 
πολιτισµικής και γλωσσικής ταυτότητας στο πλαίσιο µιας 
πολυπολιτισµικής κοινωνίας’. Έτσι ολοκληρώνοντας τη θεώρησή µας θα 
εξετάσουµε κατά πόσο υπάρχουν στο εν λόγω εγχειρίδιο στοιχεία 
πολυπολιτισµικότητας – διαπολιτισµικότητας. 

Μια πρώτη παρατήρηση είναι ότι οι ήρωες του βιβλίου κατάγονται 
από διάφορες χώρες και έχουν ανάλογα ονόµατα, εξωτερικά 
χαρακτηριστικά. Έτσι συναντάµε τον Αλί από το Ιράκ, την Έλενα από την 
Ουκρανία, τον Αρτάν από την Αλβανία, τη Σοφία από την Ελλάδα κ.ά. 
Επιπρόσθετα, η θεµατολογία κάποιων δραστηριοτήτων έχει να κάνει µε 
θέµατα όπως η διαφορετικότητα, η µετανάστευση ή µε στοιχεία 
πολιτισµού. Για παράδειγµα τα παιδιά συζητούν για θέµατα όπως ‘Είστε 
όλοι ίδιοι ή διαφορετικοί στην τάξη…’, αναλαµβάνουν να πάρουν 
συνέντευξη από τους γονείς τους για το πώς ήταν η ζωή στην πατρίδα 
τους, πώς αποφάσισαν να έρθουν στην Ελλάδα, τι έκαναν τον πρώτο 
καιρό κ.λπ.. Τα στοιχεία για τον πολιτισµό, τον τρόπο ζωής άλλων 
εθνικοτήτων είναι πολύ λίγα, περιορίζονται στη συζήτηση για τη 
διαφορετική κουζίνα που έχει κάθε χώρα, τις διατροφικές συνήθειες των 
µαθητών και δίνονται κάποιες πληροφορίες για άλλες κουζίνες σε έναν 
πίνακα. Τέλος, η χρησιµοποίηση άλλων γλωσσών µέσα στο εγχειρίδιο 
περιορίζεται µόνο στην επεξήγηση των συµβόλων των ασκήσεων στην 
αρχή του βιβλίου και στο γλωσσάρι. 

Εποµένως, δεν αξιοποιούνται επαρκώς τα γλωσσικά και πολιτισµικά 
χαρακτηριστικά των µαθητών, οι πόροι µάθησης που φέρουν λόγω της 
πολιτισµικής / γλωσσικής τους ιδιαιτερότητας, ούτε καλλιεργείται η 
κριτική στάση απέναντι σε αντιλήψεις, απόψεις κ.λπ..  

  
7. Επίλογος 
  
Κάνοντας µια συνολική θεώρηση του διδακτικού εγχειριδίου 

επισηµαίνουµε ότι συνδυάζει πτυχές διαφόρων γλωσσοδιδακτικών 
ρευµάτων. Ωστόσο, δεν αξιοποιεί επαρκώς τις δυνατότητες που αυτά 
προσφέρουν για την αποτελεσµατική γλωσσική διδασκαλία και 
παράλληλα δεν αποφεύγει στοιχεία τους που καθιστούν τη διδασκαλία 
ανεπιτυχή. 

Θα ήταν χρήσιµο να επισηµάνουµε ότι η συγγραφική οµάδα δε 
διατυπώνει ρητά σε κανένα σηµείο του βιβλίου τη γλωσσοδιδακτική 
προσέγγιση που υιοθετεί ούτε τους ακριβείς στόχους του διδακτικού 
υλικού. Εποµένως, δεν µπορούµε να αξιολογήσουµε αν υπάρχει 
αντίφαση ανάµεσα στον θεωρητικό προσανατολισµό που επιδιώκουν να 
ακολουθήσουν οι συγγραφείς και σ’ αυτό που τελικά πραγµατοποιείται. 

Τέλος, τονίζουµε  ότι η διδασκαλία δεν είναι µια στατική και 
αυστηρά προκαθορισµένη διαδικασία. Οι συνθήκες διδασκαλίας, ο 
χρόνος και ο χώρος, το πρόγραµµα, η ποικιλία των σπουδαστών, η 
προσωπικότητα του διδάσκοντος κ.λπ.. είναι αυτά που προσδιορίζουν 
κάθε φορά τη µέθοδο διδασκαλίας και τον τρόπο αξιοποίησης του 
διδακτικού υλικού. Ειδικότερα, ο διδάσκων οφείλει να είναι 
ενηµερωµένος πάνω στις πρόσφατες επιστηµονικές αντιλήψεις για τη 
γλώσσα και τη διδασκαλία της,  για να µπορεί να ερµηνεύει κριτικά τη 
φιλοσοφία των διδακτικών εγχειριδίων και να επιλέγει αυτά που 
ανταποκρίνονται στις ανάγκες και τα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά των 
µαθητών του. 
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